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ABSTRACT

The article is devoted to the study of the provisions of the current legislation of Ukraine
and the provisions of Council Directive 87/540/€EC with a view to determining the



conditions for its implementation and realization of its provisions in Ukraine. The effect of
the norms of the Council Directive 87/540/EEC on the circle of persons was investigated.
Moreover, the authors proposed a classification of the range of persons for whom the
Directive is in force. So, this is: physical persons-entrepreneurs carrying out cargo
transportation directly (individually); enterprises transporting goods directly (individually);
groups or co-operatives of operators acting as agents in relation to their members; natural
persons-entrepreneurs and / or enterprises operating as “subcontractors”. Furthermore,
the conceptual and terminological apparatus, namely the notions “shipping company”,
“association of enterprises”, “legal status of a legal entity”, “legal personality of a business
entity”, “subcontractor”, “management of transport operations on permanent basis” are
analyzed. Moreover, the concepts have been investigated by comparing their meanings in
the Directive, the Ukrainian legislation and legal dictionaries. Finally, the comparison of the
provisions on the terms of professional competence in the Directive with the provisions of
the current legislation of Ukraine is made. The authors have proved that the qualification
characteristic “Manager on water transport (by fleet)” regarding the definition of tasks,
responsibilities and scope of knowledge to a certain extent coincides with the
requirements of Council Directive 87/540 / EEC. However, qualification requirements are
considerably higher because they require a complete higher education of the
corresponding field of study (master, specialist), experience of work on the organization
and operation of the fleet - not less than 3 years, and knowledge of English in the
framework of their duties (provided that the company carries out international
transportation).

Key words: implementation, shipping company, transport operations, professional
competence, inland waterways, Council Directive Ne 87/540/EEC.
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TPAHCIIOPTHUMHU OIepallisiMU Ha HOCTIHHIN 0CHOBI . 31i1liCHEHO MOPIBHSIHHS HaBexe-
HUX Yy JIUpEKTUBI NOJIOXKEHD 1100 YMOBU IpodeciiiHoi komMneTeHNii 3 BIANOBITHUMH
HOJIOKEHHSIMH YHHHOTO 3aKOHOJABCTBA YKPAiHH.

Knrouosi cnoesa: imiieMeHTallisl, CyJHOIIJIABHA KOMIIaHis, TPAHCIIOPTHI omnepartii,
npodeciiiHa KOMIETEHIIis, BHYTpilHi BoAHI nuisixu, JupextuBa Pagu Ne 87/540/€EC.

Sergiy Kuznetsov, Valeriya Slatvinska. European Union Standards for Ukrainian
Inland Waterways: Council Directive 87/540/EEC (Part III). — Article.

The effect of the norms of the Council Directive 87/540/EEC on the circle of persons
was investigated. The conceptual and terminological apparatus, namely the notions
“shipping company”, “association of enterprises”, “legal status of a legal entity”,
“legal personality of a business entity”, “subcontractor”, “management of transport
operations on permanent basis” are analyzed. The comparison of the provisions on the
terms of professional competence in the Directive with the provisions of the current
legislation of Ukraine is made.

Key words: implementation, shipping company, transport operations, professional
competence, inland waterways, Council Directive Ne 87/540/EEC.

Kyszueuoe C. A., Cnameunckaa B. H. Cmanoapmur Esponeiickozo Corw3a ons
enympennux ¢0onvix nymeit Ykpaunwt: /Jlupexmusa Cosema 87/540/E3C (Yacmo
1II). — Cmameos.

Wccnenorano neiicteue HopMm Jlupexkrtussl Cosera 87/540/EDQC mo kpyry Jiil.
[Ipoananm3upoBaH TOHATHHHO-TEPMUHOJIOTHYECKUI ammapar, a UMEHHO MOHSATHUS

CEINT3 XT3

“cymoxomHas KoMnaHus”, “00beJMHEHUE MPEANPHUITHI”, “TIPAaBOBOW CTATYC FOPHUJIHU-

9 9

4eCcKoro Jimma”, “rnpaBocyObEKTHOCTh CyObEKTa XO3IHCTBOBaHUS , “CyOnoapsauuK”,
“yIrpaBJeHre TPAaHCIOPTHBIMH ONEPALMSAMH Ha IOCTOSHHOM 0ocHOBe”. OCyIIeCTBICHO
CpaBHEHME IPUBEJCHHBIX B J[MpEeKTHBE NON0KEHUH 00 YCIOBHAX MPOdeCCHOHATBHOM
KOMITETEHIIMH C TTOJIOKEHUSIMU ISHCTBYFOLIETO 3aKOHOIATENILCTBA YKPAUHBI.

Kntouesvie cnosa: nMIieMeHTanus, CylI0X0AHAsI KOMIIAHUS, TPAHCIIOPTHBIE Olle-
pauun, npodeccroHanbHas KOMIETCHLMs, BHYTPEHHUE BOAHBIC IyTH, JnMpexTuBa
Cogera Ne 87/540/EDC.

HactynHuM HanpsiMKOM LIbOTO JOCHIJKEHHS € 3°sicyBaHHS cdepu ail
HupexruBu Panu 87/540/€EC ([JdupextuBa mpo AOCTYH A0 3AiHCHEHHS
niepeBe3enb, 1987; Directive on access, 1987) 3a kosioM oci0.

[o-niepire, ne “3asBauku’ (“the applicants™) [4actuHa 2 crarti 3] —
ocobu, 1o OaXalTh 3MIMCHIOBATH [isUIbHICTH (0a)XarTh OTpUMATH
JIOTYCK, MOJAIOTh 3asiBy Ha MPABO 3aiiMaTHCs TISUTBHICTIO) — HABOJAMMO B
nepeKal YKpaiHChKoIo 3 “an application for access to the occupation”
(wactuna 1 crarti 6 (upekTrBa Ipo TOCTYIT 0 3MIHCHEHHS ITePEBE3CHb,
1987)), mo Bxomuth mo chepu mii Jupextusu Pamn 87/540/€EC. Tyt i
Jami MH IUTYEMO TeKCT J{MpeKTHBH yKpaiHChKOI0 MOBOIO (mpexTuBa



LEX PORTUS WM 4 (12)°2018 19

PO OCTYM IO 3MiHiCHEHHS mepeBe3eHb, 1987) Ta aHMIiHCHKOI0 MOBOIO
(Directive on access, 1987) mapanenbHoO.

Jo xoma 1mwux ocCi0O Ciig BITHOCHUTH SK (I3UYHHX OCIO IMiAIPUEM-
uiB (mami — ®OII) Ta ropuauanmx ocibd, Tak 1 00’€THAHHS TaKUX OCIO.
BinnogiaHo 10 kinacugikallii, 10 MU IPOIIOHYEMO, 1€ CTOCYETHCS CaMe:

— OOIl, mo 3AIMCHIOITh NEPEeBE3CHHs BaHTAXIB 0€3MOCepeHbO
(omHO0C000BO);

— MIANPUEMCTB, 110 3A1HCHIOIOTH IIEPEBE3CHHS BaHTaXKIB Oe3nocepes-
HBO (0HOOCO00BO);

— Tpyn abo KoorepatuBiB (00’enHaHb) (BIAMOBIAHO 1O 4YacTHHH |
crarti 118 l'ocronapcbkoro kofiekcy Ykpainu, 00’ € THaHHSM ITiITPUEMCTB
€ TOCTIOZIapChKa OpraHi3allisi, yTBOpeHa y CKJIaJli JBOX a00 OijbIile Imipu-
€MCTB 3 METOIO KOOPHMHAIIIT iX BAPOOHUYO1, HAYKOBOI Ta IHIIOT TisSUTBHOCTI
JUTSI BUPIIIIEHHS CIIUTHhHIX €KOHOMITHHX Ta COIlIaJTbHUX 3aBIaHb) OIepaTo-
PpiB, IO TifOTh B SKOCTI areHTa IO BiJHOIIECHHIO IO CBOiX YJICHIB;

— ®OII ta/abo mianpueMCTBa, 1110 AIFOTh B “SIKOCTI CyOIipsIHUKIB”
(“as sub-contractors”).

Dizuuna ocoba nionpuemeusb, WO 30IUCHIOE Nepese3seHHs. 6aHmd-
Jici6_Oe3nocepednvbo. BINMOBIAHO 0 YMHHOTO 3aKOHOJABCTBAa YKpaiHW,
e ocoda, sKka € TPOMAJTHUHOM YKpaiHH, 1HO3EMHHM TPOMAJISTHUHOM,
0co0010 0e3 rpoMajsiHCTBa, IO 3AIHCHIOE MiANPUEMHUIBKY IisSUIBHICTD
(Knacudixkauis opranizaniiHo-npaBoBux (Gopm rocroaaproanus, 2004).

Hionpuemcmea, wo 30ilicHioloms nepesesenns anmagicie besnocepeo-
HbO (0ali — MPAHCNOPMHI NIONPUEMCINGA).

BigmoBimHo m0 4. 2 cT. 1 JIupekTUBH TEpMiH “‘IANMPUEMCTBO”
(“undertaking”) o3nagae kommanii abo ¢ipmMu “B 3HaUYeHHI CTarTi 58
Jloroopy”. Muerbess mpo JloroBip mpo 3acHyBaHHS €BPOIEHCHKOTO
Exonomiunoro CmiBTOBapuCTBa, cTarTs 58. 3BEpHEMO yBary Ha Te, IO
mignucanuid B 1958 pori y Pumi J{orosip npo crBopeHHst €Bporieiicbkoro
exoHomiuHoro cmisroBapuctsa 01.11.1993 poky (Treaty establishing the
European Economic Community) 3miHuB Ha3By Ha JloroBip mpo cTBO-
peHHsT €Bporneiichbkoro crmiBropapuctBa. A J[oroBip mpo CTBOpPEHHS
€BpOneiichKOro CIiBTOBAPHCTBA MICIIs IEpepoOKH (B pe3ynsraTi pedopmu
nipaBoBuXx minBaiauH €C, mposeneHoi Jlicaborcbkum noropopom 2007 poky
(Treaty of Lisbon amending the Treaty of European Union and the Treaty
establishing the European Community, 2007)) craB HasuBatucs [lorosip
po ¢yHKmioHyBaHHsT €Bporreiickkoro Corozy (I{PEC). Tomy HaBOIUMO
crartio 54 JI®EC. Bona Haronomye, mo “mianpueMcTBa’” — 1€ TOBApH-
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CTBa, CTBOPEHI 3TiAHO 3 IUBIILHAM a00 TOPTIBEILHUM ITPaBOM, BKITFOYa-
FOYM KOOTICPATHBHI CITUIKM Ta 1HINI FOPUIAYIHI OCOOH, MisUTBHICTH SIKUX
PETYIIOEThCS TTyOMiYHIM 200 TIPUBATHUM TIPABOM, OKPIM HEITPHOYTKOBHX
(Consolidated versions of the Treaty on European Union and the Treaty on
the Functioning of the European Union, 2012).

Ilomo cymHOIIABHOI KOMITaHIi a00 KOMIIaHIi-Cy/JHOBJIACHUKA, TO
YMHHE 3aKOHOAABCTBO YKpaiHM pO3yMi€ MiJ HUMHU TEPMiHAMH BIACHUKA
cynHa abo Oyap-sIKy iHIIY Oprasizaiilo 4u ocoly, sika IpuiiHsaiIa Ha cebe
BiJINIOBIIaJIbHICTD 3a EKCIUIyaTallifd Cy/JHA 1 MOToAWJacs MPHUHATH Ha
cebe yci 000B’s3KH 1 BiNOBIIAbHICTB, 110 TIOKIaAat0Thest Ha Hel MKYDB
(International Safety Management Code), [lonoxeHHsIM Ipo cucTeMy
yIpaBIiHHs OE3MEKOI0 CYTHOIUIABCTBA HA MOPCHKOMY 1 PIYKOBOMY TpaH-
criopti (IlonokeHHs po cucTeMy yHpaBIiHHS OE3MEeKOI0 CYJHOIIABCTBA
Ha MOPCHKOMY 1 piukoBomy TpaHcmopTi, 2003) i (abo0) iHITIMH aKTaMHu
YUHHOTO 3aKOHOMABCTBA (IWB., Hampukian, ctartio 20 Komekcy topro-
BEITLHOTO MOPETUIABCTBA YKpAiHM).

BinnosigHo 10 4. 4 ct. 62 I'maBu 7 ['ocnogapchkoro Kozfekey Ykpainu,
HiAPUEMCTBO € IOPUAMIHOIO 0c00010. 3rimHo 3 4 1. crarti 89 LluBinsHOTO
KozlekCcy YKpaiHu, ropuandHa ocoba miajsirac JIepaBHil peectpamii y
MOPSIZIKY, BCTaHOBIIEHOMY 3akoHOM Ykpainu “Ilpo nmepikaBHY peectpa-
Uif0 IOpUANYHUX 0Ci0, Pi3MYHMX OCi0 — MIANPHEMINB Ta TPOMAICHKHX
¢dopmyBanp”. IlinmpueMcTBO HaOyBae craryc ropuaudHoi ocobu. Tak,
HAMPUKIIAI, 3 TOYKH 30py aJIMIHICTPATUBHO-NPABOBOI HAYKH — TPABOBUI
CTaTyC IOPUINYHOT 0COOU — IIe MPaBOBA KATEropisi, 0 CUCTEMHO Xapak-
Tepu3ye cy0’€KTa IpaBOBUX BiAHOCHH, BijoOpakae Horo mpasa, CBOOOIH i
3aKOHHI IHTEpEeCH Yy cdepi Iep:KaBHOTO YIIPaBIiHHS, BU3HAYAE Mipy BiAmIO-
BITaIbHOCTI 32 BUMHEHI mpaBomnopymienns (Bemmuko, 2013, ¢. 287-390).
3okpema, HaOyBae MpaBOCYO’€KTHICTH. 3a3HaunMoO, 1m0 [ocmomapchkuit
ta [luBUIbHUE KOJEKCH YKpalHM MICTSTH Pi3HI MiAXOAHM J0 BHU3HAYCHHS
npaBocy0’ekTHOCTI cy0’ekta rocnopaproBanus (ILlono Hamanus po3’sc-
HEHHSI CTOCOBHO NpaBocy0’ekTHOCTI miampuemctsa, 2004). ITomoxeHHs
Tlocnomapcebkoro konekey Ykpainu nepeqdoauaroTh CreniaibHy MpaBo3aaT-
HICTb — HasIBHICTb y IOPUAMYHOT OCOOM TaKHMX MpaB Ta 000B’s3KiB, SIKi BiJl-
MOBI/Iat0Th METi 1 3aBAaHHAM i1 AisibHOCTI. L{MBinmbHMIA KOMEKC YKpaiHu
3aKpimoe y 4. 1 ¢T. 91 yHiBepcanbHy MPaBO3JaTHICT OPUANIHOT 0COOU —
3/IaTHICTh MaTH TaKi X IUBLIBHI TIpaBa Ta 000B’s3KH (IIMBLUIBHY MPaBO3-
JIATHICTB), 5K 1 (pizmuHa ocoba. A 3rimHo 3i cT. 26 3akoHy Ykpainu “IIpo
MDKHApOIHE MPUBATHE MPaBO”’, IUBIIHHA MPABO3ATHICTH Ta MI€3MATHICTD



LEX PORTUS WM 4 (12)°2018 21

FOPUIUIHOI 0COOWM BU3HAYAETHCS OCOOMCTHM 3aKOHOM IOPUIAMYHOI 0COOH.
BigmiTimo, 110 IpaBoCy0’ €KTHICTh HAOYBAETHCS TTICIISI MPOXOMKEHHS BiJl-
MTOBITHUX MPOTICTYP CTBOPECHHSI Ta PEECTPAIIi.

Ipynu abo xoonepamusu (06 ’ednanus) (BiamoBimuo mo 4. 1 ct. 118
T'ocriomapebkoro konekcy Ykpainu, 06’ €IHaHHAM MIANPUEMCTB € TOCIO-
JlapchKa OpraHizailis, yTBOpeHa y CKJaJli JBOX a00 Oijbliie MiJANPHEMCTB
3 METOI KOOPAMHAILT IX BUPOOHWUYOT, HAYKOBOT Ta 1HIIOI AISUTBHOCTI ISt
BHPIIICHHS CIUTLHUX SKOHOMIYHMX Ta COLIaJbHUX 3aBJIaHb ONEpamopis,
wWo Ollomb 8 AKOCMI a2eHma no BIOHOUWEHHIO 00 CE0IX YleHiE.

Le miampreMcTBa, METOIO SIKUX € 3MIHCHEHHS MiIPUEMHHIIBKOT JTisiThb-
HOCTI B SIKOCTI CYJHOBOTO areHTa JJIsi PO3IMOAiay poOOTH cepell CBOIX
YJIEHIB, HE3aJEeKHO BiJl TOTO, YM Taki rpynu abo KoorepaTtuBu (00’ €n-
HaHHS) MalOTh MPaBOCyO €KTHICT (“irrespective of whether such groups
or cooperatives possess legal personality’). Jlo 11i€i Tpynu ‘“3aMOBHUKIB”,
BiAMOBiTHO 10 4. 1 cT. 3 JIMpeKkTHBY, HaJIeKaTh TAKOXK WICHH TaKUX TPYII,
a00 KOOTIEPaTHUBIB OMEPATOPIB, K1 3MIUCHIOIOTH iX MisUTbHICTh BUKITFOUHO
MPOTSATOM TIEBHOTO TEPiOly Yacy B SKOCTI MiJPSAHUKIB THITUX TPAHCIIOPT-
HUX T1IIPUEMCTB.

BiamosinHo a0 cr. 2 3akony Ykpainu “IIpo koomepariito”, koore-
patuB — 1e opuaAnYHaA ocoba, yTBOpeHa (i3MYHUMH Ta/ab0 IOpHINY-
HUMHU 0c0o0amH, siKi JOOPOBUIEHO 00’ €HANIKCS HA OCHOBI YWICHCTBA IS
BEJICHHS CITUIBHOI TOCMOJAPCHKOI Ta 1HIIOT JIsIIBHOCTI 3 METOI 3aJ10-
BOJICHHSI CBOiX €KOHOMIYHHUX, COIIAIbHUX Ta IHIIMX MOTPed Ha 3acajax
CaMOBpSITyBaHHSI.

@OII ma/abo nionpuemcmsa, wo oirome ‘¢ axkocmi cyoniopsaonuxis’’
(“as sub-contractors (Sub-contractor — CyOmIPSATHUK, 3aBOA-CYMiX-
muk (JIucenxo, 2004, c. 511). Subcontracting — cyomiocTaBku, Cyormoapsi
(Apxanrensckuii, Apxanrenbckas, 1996, c. 81); a person or company that
a contractor pays to do part of the work that the contractor has agreed
to do (Dictionary. Cambridge)). CyOmiapsagHuK — TiAPSAHUK, SKAH B
MOPSIIKY, BA3HAYEHOMY JIOTOBOPOM MIJPSAY, Ta Ha MiACTaBi JOrOBOpPY Cy0-
HiAPSTY, YKIaIEHOMY 3 TeHEPAIbHUM MiAPSTHIKOM, 32 Ty4a€ThCS 0 BUKO-
HaHHs poOiT (IIpo 3arBepikeHHs 3arajbHUX YMOB YKJIAQJCHHS Ta BHUKO-
HaHHS JIOTOBOPIB MiApsAY B KamiTaibHOMY OymiBHHUITBI). [lpukmamamu
BHKOPUCTAaHHS CyOIiAPSAIHNUKIB € MUBUILHO-TIPABOBI JOroBOpH (Ti1aBa 61
HusinsHoro Kogekcy Ykpainn), rocrionapchbKo-IpaBOBHIA IOTOBip — KarTi-
tangpHe OymiBHHITBO (TmaBa 33 locmomapchkoro Koxexcy VYkpainm) Ta
HETHUTIOBI TpymoBi joroBopu. Cepenm sSKUX CIiA BiA3HAYATH ayTCOPCHHT
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(Bim aHm. outsourcing — ‘‘30BHINIHE JDKEpENo”), a caMe JIOTiCTUYHHN
ayrcopcuHr. Tak, HampwKiIaa, cepex S5 piBHIB JoTicTUKH (3aBropoaHii,
2017, c. 20) numre Ha TPETHOMY DiBHI (JIOTiCTHKA TPETHOTO PiBHS/third
party logistics) npoBaiiiep JIOTICTHYHUX TTOCITYT/TIOTICTHYHHN MTpoBaiiep
HaJIa€ KOMITJIEKC JIOTICTUYHUX MOCITYT, a TAKOXK TaKi JIOJJATKOBI MTOCITYTH, SIK
NpoMiXKHE 30epiraHHs BaHTaXy, IPOSKTYBaHHS Ta po3poOka iHdopmaiii-
HUX CHCTEM, BUKOPUCTAHHS MOCIYT CyOIiApsIIHUKIB.

3arajqbHOI0 BHMOTOKO JI0 yCiX 3aMOBHUKIB, BIAMOBIAHO 7O 4. 1 cT. 3
JupektuBu, € BUMOra mpo Te, 110 BOHHM “TIOBUHHI BiJ[IIOB1IaTH yMOBaM
npodeciiinoi komnerenuii” (“must satisfy the conditions of professional
competence”).

[Tpu pomy, BignosigHO A0 a03. 3 4. 1 cT. 3 [upektusy, 3 onsay Ha
Te, IO MiAIPHEMCTBO € FOPUINIHOIO 0CO00I0, BOHO HE MOXKE BiIITOBI-
AT yMoBaM TIpodeciifHoi KommeTeHIii. OTxe, BUMaraeTbcs Moo omHa
3 (iBUUHEX 0Ci0, SKa BUKOHYE BiMMOBiAHI 000B’s3kW Ha [limmpuemcTsi,
BiJINIOBiIaja yMoBaM npodeciitnoi komnerentii (“must meet the condition
of professional competence”). Taka ¢izuuna ocoba mae: 1) hakTUIHO
YIOpPaBISITA TpaHCIIOPTHUMHE onepanisimu [lignpuemctsa (“in actual fact
manage the undertakings transport operations”); 2) BUKOHyBaTH BiJIIIO-
BiJTHI 00OB’s13KM “‘Ha MOCTIiWHIN OCHOBI” (“on a permanent basis™).

Jus 3aspauka @OII y Bunajaky, SKIIO BiH OCOOMCTO HE BIJAIOBiIae
yMOBaM MpodeciitHOT KOMIIETEHIIi1, epe10adeHa MOXKIIUBICTh 3a3HAYUTH
iHITy 0CO0y, IO BiJIOBiJa€ MM yMOBaM 1 (PaKTHYHO YNPaBIsiE€ TPaH-
CIIOPTHHMH OTIepAIlisIMU Ha TIOCTiHINA OCHOBI. Permanent — MOCTOSHHBIN
(MamynsnH, Kamkun, 1993, c. 279). Basis — 6a3nuc, 0oCHOBa, OCHOBaHWE
(JImcenxo, 2004, c. 37). Ocoba, O MOCTIHHO KOHTPOJIOE TPAHCIIOPTHI
omepaiii, Mae 3HaYCHHs y pasi, SKIIO BIACHHUK HE 30iraeThes 3 0c00010,
sIKa Kepye KOMITaHI€l0 Ha MIOCHHINM 0CHOBI. Hampukiiam, SKIIo BIaCHUK €
TOBapUCTBOM 3 OOMEKEHOI BiJIIIOBIIAJIBHICTIO 3 KiJIbKOMa BIIACHUKAMH,
BOHM TIOBHHHI NMPU3HAYUTH MEHEDKEPA, SIKUH BiJIIIOBIIa€ BUMOTaM II0J10
ocgitu. TouHO Tak camo, sIKIIo (i3uuHa 0co0a BOJIOJIIE€ KOMIIAHI€I0, ajie He
Ma€ HeoOX1IHOT OCBITH, BiH/BOHA MOXKE HAliMaTH MEHEKepa, KU Kepye
koMmraHiero. Ile Moxe OyTH XTO 3aBrOJIHO, ITOKHM BUKOHYHOTBHCS BUMOTH
JI0 BOTO poxy 3aHaATTs. Llei migxin cxoxuit Ha momoxenHs 1071/2009/
€C nns aBromobinpHOTO TpaHcnopty (Regulation (EC) Ne 1071/2009),
y SKOMY JAa€ThCsl HACTYIHE BU3HAYCHHS: “fransport manager’ means a
natural person employed by an undertaking or, if that undertaking is a
natural person, that person or, where provided for, another natural person
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designated by that undertaking by means of a contract, who effectively and
continuously manages the transport activities of that undertaking. Tomy
BBaXKA€MO, 1110 Ha3Ba [10CaIU 0COOH, 110 KEPye TPAHCIOPTHUMH OIlepaLli-
SIMU Ha TTOCTIHIN OCHOBI € TPaHCIOPTHUN MEHEKEP.

BiamoBimHo mo mosicHeHb HaykoBO-IIpakKTHIHOTO KOMEHTApPs 0 3aKO-
HOZaBcTBa YKpaiHu mpo mpaiio 10 cr. 23 Koxpekcy 3akoHIB Mpo Mpario
VYkpainu, Ha TMOCTIHHIA OCHOBI MOYXHA MPALIOBATH SIK 338 CTPOKOBUM TPY-
JIOBUM JIOTOBOPOM, TaK i 3a TPYAOBUM JIOTOBOPOM, YKJIaICHUM Ha HEBH3HA-
yeHult crpok (Porans, 3y0, Conin, 2010, c. 134).

A BigmoBizHo 10 mpaBoBoi nosunii Koncruryniiinoro Cyny Ykpainm
“Oynb-sika po0oTa, siKa 3IMCHIOETHCS “‘Ha TOCTIHHIA OCHOBI”, BUKIIIO-
Yae 11 MOeIHAHHS 3 NEBHUMH IIOCAJlaMH B OpraHax JEp>KaBHOI BIagu Ta
OpraHax MiCIIEBOTO CaMOBPsIIyBaHH, sIKi Tiepe0adaroTh poOOTy Ha TaKii
JKe TIOCTIHHIN OCHOBI, 30KpeMa Ha T0caJaax KepiBHUKIB OPTaHiB BUKOHAB-
goi Bmagu” (a63. 14 m. 2 MOTHBYBaJIbHOI YacTHHHU PirmeHHs Bim 4 JTUITHS
2002 poxy Ne 14-pn/2002) (CrpaBa m0om0 CyMiCHOCTI TTOCaJ] HApOITHOTO
nemyTara Ykpainu i wiena Kabinery Minictpi Ykpainm).

Hlono nHaiiManmx oci0, 3a3HaueHux B Permamenti Pagm (€EC)
Ne 1612/68 Bim 15 xoBTHs 1968 poky mpo cBoOOAy pyXy HpalliBHH-
kiB Bcepenuni CniBroBapuctBa (Regulation (EEC) No 1612/68 of the
Council of 15 October 1968 on freedom of movement for workers within
the Community), JlupexTrBa TakoXk MOXE 3aCTOCOBYBATUCS, SIKILO JIEp-
JKaBU-YICHU JIO3BOJISIOTH 3/IIMCHIOBATH JiSUTBHICTh, MEpPEeI0aYeHy IIi€l0
JupektuBoro abo ii BUKOHaHHS JIMIIE 0cO0aMu, M0 MaroTh MpodeciiiHi
3HaHHA a00 HaBwukH (IIpeamOyna /Iupexkrusn).

Yacrtuna 2 ct. 3 J[upeKTrBH BCTAHOBIIOE, 1110 YMOBA MPOQECiitHOT KOM-
TIeTEHIIIi MMosITae y BOJOMAIHHI CTAaHAAPTHAUMU TTPOoQeciiHuMU 3HAHHIMHI
3 TpeaMeTiB, nepemueHux B [omatky mo HupextmBu. OOcsr Ta 3MmicT
CTaHJAPTHUX MPOQECIiHUX 3HAHb “BU3HAYAETHCS BH3HAHUMH OpraHAMH
a00 ycTaHOBaMH, YIIOBHOBOKEHUMH JUIS I[LOTO KOKHOIO JIEPKaBOIO-UJIe-
HoM” (“accepted by the authority or body appointed for this purpose by
each Member State”). Ilicis niepeBipKu BOJIOIIHHS 0COOOO BiJIOBITHUMU
3HAaHHSIMH, YIIOBHOBa)KEHI JAEPKaBOIO-UJICHOM OpraHy ad0 YCTaHOBH, Ll
0co0i BHIarOTh cepTudikar, KU MOCBiaUye i1 BIAMOBIIHICTH yMOBaMm
npodeciiiHoi KoMIeTeHii.

OTxe, 3HaHHS, WO OepyTbcs 1O yBarw Uil BU3HAHHA NpodeciiiHol
KOMITETEHII] ITOBUHHI CTOCYBaTHCS, SIK MIHIMYM, IUCIUILIIH, Teperide-
Hux y Jomarky “Ilepemnik aucuurutiz, 3a3Ha4€HUX B CTATTi 3 (2), IS SIKUX



24

HEOOX1THO TiATBEeppKeHHs TpodeciiiHol kommeTeHmil” 1o JupekTusy.
JluctutuTia TOBUHHI OyTH JOKJIATHO OIMCaHI 1 BH3HAYeHi, abo yxBa-
JIeHI KOMIICTCHTHUMH OpraHaMy JIep:kaBHOI BiIaaw. JMCIHMIUTIHA MaroTh
OyTH TakuMH, 1100 X MOTJIM 3aCBOITH 0COOM, OCBITHIN PIBEHb SIKUX PiB-
HUH PIBHIO OCBITH, 1110 JOCATAETHCS B KiHIII 000B’I3KOBOT IKIJILHOT OCBITH
(ITpeambyna [lonarky).

Binnosinuo 10 Yactuuu A [oparky “JlMCIUIUIiHM, JJIs SKUX BHMa-
TaeThbCsl ICHYBaHHS 3aJIOBUIBHUX 3HAHb JUIS TICPEBI3HHKIB, 10 0a)XaroTh
3MIIACHIOBATH JIMIIIE HAIlIOHAJIbHI TPAHCIIOPTHI oreparii” TaKUMHU JTUCITH-
rriHamu €: 1. “3akononaBctBo” (“Law”), 2. “Komepuiitauii 1 ¢iHaHCOBUI
MeHeKMeHT mianpueMcts” (“The commercial and financial management
of an undertaking”), 3. “Buxin Ha puHOK” (“Access to the market”),
4. “TexHiuHI CTaHOAPTH 1 TEXHIUHI acmeKkTh mismbHOCTI” (“Technical
standards and technical aspects of operation™), 5.”be3nexa” (“Safety”).

Bignosigao mo Yactuam B Jlomatky “/luctiuruiiam, s KX BHUMa-
TaEThCSl ICHYBAaHHS 3aJIOBITPHUX 3HAHB IS MIEPEBI3HHKIB, IO 0a)XaroTh
3MIHCHIOBATH MIDKHAPOJIHI TPAHCIIOPTHI OTepariii”’, TaAKUMH AUCHUTUTIHAMA
€: TUCIMILIIHY, TIepEeTiueH] B YaCTUHI A TIOJIOKEHHS HAI[IOHAJIbHUX HOPM,
10 3aCTOCOBYIOTHCS JIO TPAHCIIOPTHUX MEPEBE3CHb BOJIHUMU LUIIXaMH B
JieprkaBax-wieHax Bcepeauai CIiBTOBApUCTBA 1 JepKaBaMH, 110 HE € YJie-
Hamu €C; crannaptu CriBToBapHCTBa 1 MIXXHAPOAHI KOHBEHLIT 1 yroau,
0CcOo0IMMBO MOA0 (paxTyBaHHA 1 I[iH, & TAKO)K YMOB IEPEBE3CHHS; MUTHA
MPaKTHKa i (HOPMAIBHOCTI; OCHOBHI pErIaMeHTH I0JI0 TIEPEeBE3CHb B JIEP-
JKkaBax-wieHaX. HeoOximHI 3HaHHS MOXHA OTpUMATH ab0 MUISXOM 3aKiH-
YeHHsI KypciB, a00 TPaKTUYHUM JIOCBIZIOM TIpalli B IMiIPUEMCTBI BOIHUX
TIePEBE3CHb, a00 MIITXOM IMMOETHAHHS ITUX TBOX MOXIIHMBOCTEH (4. 2 CT. 3
JupexTusn).

ITopiBHstiiMoO HaBezieHI y JIMPEKTHRI MOJIOKEHHSI 1010 YMOBHU TIpode-
CIMHOT KOMITETEHIIiI 3 BiAMOBIIHUMM MMOJI0KEHHSIMH YMHHOTO 3aKOHO/IaB-
cTBa YKpaiHu.

HamionanpHuii  knacugikatop VYipainn “Knacudikarop mnpode-

XL

ciit” IK 003:2005 (mani — KII) (Hauionansauii kiacugikarop Ykpainu
“Knacudikarop npodeciii” AK 003 : 2005) Oyno po3polieHO Ha BUKO-
HaHHs noctaHoBu KabOinetry MinictpiB Ykpainu Big 04.05.1993 poky
Ne 326 “Ilpo Konnenmiro moOy10Bu HaIliOHATEHOT CTAaTUCTUKU YKpaiHH
Ta JlepaBHy mporpamy mepexony Ha MiKHApOIHY CUCTeMy OOIIKY i cTa-
TUCTUKH . 3a ocHOBY po3pobnenHs KII Oymo mpuitHsaito MixHaponHy
cranmaptHy kmacudikamiro npodecid (ISCO-88: International Standard
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Classification of Occupations/ILO, Geneva), sxky MixHaponHa
KOH(EPEHITisT CTAaTUCTHKU Tipari MiXKHapOomIHOTO OIOpO Tparli peKoMeH-
JyBaja Uil IEpeBE/ICHHS HalllOHAJIbHUX AAHUX y CUCTEMY, L0 HOJIErIIye
MiXKHapoIHui 0OMiH podeciiinoro iHdopmariero. Ane, y KI1, Ha Binminy
Big ISCO—88, BUKOPUCTOBY€ETHCS IOJJATKOBA O3HAKA, a came — KBamidika-
UidHUKA piBeHb POOIT, SIKi BUKOHYIOTHCS, 110 BH3HAYAETHCS 3aJICKHO BiJ|
BHMOT JI0 OCBITH, IpopeciiHOro HaBYaHHS Ta MPAKTHYHOTO JIOCBILy Ipa-
LIBHUKIB, 3/JTaTHUX BUKOHYBATHU BIAMOBITHI 3aBlaHHS Ta 000B’s13ku. OTKE,
00’extamu kiacugikauii B KI1 € mpodecii (3naTHicTh BUKOHYBATH NOAI0HI
po0oTH, sIKi BUMAraroTh BiJi 0COOH IMEBHOT KBaMi(iKallii, [0 BU3HAYAETHCS
piBHEM OCBITH Ta CIIeliai3alli€ro).

Kopuctyrounce KII, 30kpema Yactunoro 5 “Knacudikamis mpode-
Cili” 3HaXOAMMO, BiJIMOBITHO JI0 i€papXidyHOI CTPYKTYPH KOJOBHX ITO3HA-
49eHb: Kom po3nmimy 1 “3akoHomaBIni, BHINI JepikaBHI CITyXOOBIIi, MEHE-
moxepr (ympaBuTeni)”; xom miapo3miry 14 “Menemkepu (yrpaBuTedi)
MiIIPUEMCTB, YCTAaHOB, OpraHizamii Ta iX MiApO3aUTiB™; Kox kiacy 144
“Menemkepr (yrnpaButelni) y OyHiBHHITBI, Ha TPaHCIOPTi, TOIITI Ta
3B’s13Ky”’; KoJ mifknacy 1443 “Menemxepu (yripaBuTeli) Ha TpaHCIOPTi”,
IO BKIJIIOYAE, CEpel 1HIIOTO, MEHEMKEpiB (yNpaBHUTENIB) Ha BOJHOMY
TPaHCHOPTI.

BigmoBigno no Yactuam 4 “OnwuicanHs po3niiniB kiacudikarii mpo-
¢eciit” KII, Po3nin 1 Bmimgye npodecii, mo nos’s3aHi 30KkpeMa 3 Kepis-
HULTBOM OO0’ €JHAHHSMM MIiANPUEMCTB, MiANPUEMCTBAMH, YCTaHOBAMHU,
OpraHizamisiM Ta IXHIMHU TiIpO3iJaMH He3aJIeKHO BijT (hOpM BIIACHOCTI Ta
BHIIB AisuthbHOCTI. Lle#t po3min momo kBamidikarii, Ik 03HaKK Kiacudika-
1ii, € 3MIMMaHuM TOPIBHSHO 3 IHIMUMU po3aimaMu. OH OXOILTIOE TITHPOKE
Koio mpodeciit, OB’ sI3aHUX 13 3AINCHEHHSAM pPI3HOMAHITHUX (QYHKITiH
YOpPaBIiHHS Ta KEepPIBHUITBA, fAKI B IIUIOMY CYTTEBO BiJIPI3HAIOTHCS 3a
CBOEIO CKIIQ/IHICTIO Ta BiAMoBianbHicTIO (Timpo3min 4.1 KII).

Jiist mopanpmoro aHaiily HOPMAaTWBHO-TIPABOBOTO 3MICTy KBamigi-
KaliiiHOT XapakTepucTUKU mpodeciii, ki BKIOUEHO a0 migkiacy 1443
“Menemkepu (yrpaBHUTelli) Ha TPaHCIIOPTi”, 3BepHEMOcCs 10 Bumnycky 67
“Boanuit Tpancnopr” JloBigHuKa KBali(ikaliifHUX XapaKTEPUCTHK IMPO-
¢eciit npaniBaukis (JKXIT). Le#t Bunyck JKXIT po3pobaeHo BiamoBigHo
10 MeTomnyHUX peKoMeHallii 1momo po3podnenHs JoBimHuka kBamidi-
KalliiHUX XapakTepucTuk mpodeciit mpanisaukis (JIKXII) 3 ypaxyBanHsM
3MiH 1 JTOTIOBHEHB JI0 3MICTy POOIT 1 KBamiikamiifHUX BUMOT, SKi BUHH-
KJIM MiJ BIUIUBOM YNPOBAIKEHHS JIOCSITHEHb HAyKH, TEXHIKH TEXHOJIOTII,
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oprasizarlii BUpOOHHUIITBA Ta TIpalli, 3 ypaxyBaHHIM CTPYKTYpHOI mepely-
JIOBH Ha PIYKOBOMY TPAHCIIOPTi. BUMyCcK ypaxoBye pexkoMeHmarlii BUKO-
HaBYMX OpraHiB MixkKHapomHOI opraHizalii mparli, BAMOTH KOHBCHIIIH Ta
PE30JIIOLII 3 TOPrOBEIBHOTO MOPEILIABCTBA, 3a1100IraHHs 3a0pyAHSHHIO 13
CyJIeH, 3ano0iraHHs 3iTKHEHHIO Cy/IEH, IPO TiJITOTOBKY 1 JUTUIOMYBaHHS
MOPSIKIB Ta HECEHHS BaxTH, BUMOTH MixKHapoaHOi TigporpadidHoi opra-
Hi3alii CTOCOBHO HaBiramidHoO-rijporpadiuHoro 3a0e3neueHHs: Oe3neKu
CYIHOIUIaBHUX BOJAHMX HUIAXiB (ouB. Berynm mo Bumycky 67 “Bomnuit
tpancnopr” po AKXII). Mu HaBMHUCHO NpUBENIN y MOBHOMY OOCS3i IO
yacTuHy Bceryny abu mizkpecnuTH BiACYyTHICTh NO3HAUEHHS ypaxyBaHHS
JIOKyMeHTiB €Bporneiicbkoro Coro3y, OTKe BiICYTHICTh HaBiTh cIipoOu iX
IMIUIEMEHTAl].

Po3min “PiukoBuii TpaHCTIOPT” JOIMMOBHEHO KBaTi(iKaIliHHOIO XapaKTe-
pucTuKoIO “MeHemkep (YyIpaBUTEINb) Ha BOZHOMY TpaHCIIOpTi (10 hi1oTy)”,
Ky 3arBepmieHo llpesunerrom ACK “VYxppiudmor” 10.07.2003 p. Ta
MOTO/KEHO 3 MiHICTEpCTBOM Ipalli Ta COMAIbHOI MOJITHKH YKpaiHH.

OTxe, kBamiikariiina xapakTeprctuka “MeHe/kep (yIpaBUTENb) Ha
BOJIHOMY TpaHCIopTi (110 (10Ty)” BU3HAUYAE 3aBAaHHS Ta 000B’A3KH, 00CST
3HaHb Ta KBaMi(iKaliifHi BAMOTHY J0 0CO0H, SiKa MOXe 00iiMaTH Mmocajy 3
Ha3BaHOI npodecii.

lono 3aBnanb Ta 000B’S3KiB BKa3aHO, 30KpeMa, 1110 11 ocoda 3abe3-
neyye BUKOHAHHS 3000B’513aHb 3 NIEPEBE3CHHS BaHTaXIB CyAHAMU KOM-
naHii (maporuTaBcTBa) 3TiIHO 3 YKIIAJJEHUMU JIOTOBOpaMHU (KOHTPAKTaMH)
Ta IHIIMMH BUMOTAaMH KIII€HTIB, II0 CTOCYIOTHCS HOTO AiSUTBHOCTI abo
TAITBHOCTI MEHEIDKePChbKOl rpynu (MArpymnu), 10 SKOi BiH MOXKE BXO-
nutr. CBO€9aCHO TpHiiMae PIMICHHS MPO AOMUIHHICTh BUKOHAHHS KOH-
KPETHOTO peicy Ui KOHKPETHOTO Cy/AHA, po3po0Isie Ta BUIAE KarliTa-
HaM pelicoBi 3aBIaHHA; 3IHCHIOE PO3PAXYHKH 3a MIEPEBE3EHHS BaHTAXKIB
(cTibHO 3 EKOHOMIYHOIO CITy’k0010). BuKoHye 3aruiaHoBaHi OKa3HUKU
MapKUHAJILHOTO MPUOYTKY, 3TiHO 3 OIOHKETOM I'PYNH CYICH, pa3oM 3
E€KOHOMIYHOI Ta (piHAHCOBOKO cCiry’)kOamMu (abo 3 MIAMOPSIAKOBAHUMU
MEHEJKMEHTCBKIM Tpyni €KOHOMICTOM 1 (PIHAHCHCTOM), KOHTPOIIOE
BUKOHAHHS PEHCOBHX Ta EKCILTyaTallliHUX BUTPAT 38 KOKHUM 3aKpiruie-
HUM CYITHOM.

om0 00’eMy 3HaHB BKa3aHO, 30KpeMa, IO I 0coda TOBHWHHA
3HATU TOCTAaHOBH, PO3MOPSIKEHHS, HAKa3H, 1HCTPYKIi, HOPMAaTUBHI Ta
IHIII KepiBHI Marepiasii 3 oprasizallii mepeBe3eHHs BaHTAXIB CyTHAMHU
KOMITaHi1 (MapoIiaBCTBAa); KEPiBHI MOKYMEHTH 3 IHTaHb IIaHYBaHHS
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BHPOOHNYOT Ta EKCIUTyaTallifHOl AIsITFHOCTI (JIOTY; TEXHIKO-eKCIITyaTalli-
HHI Ta TEXHIKO-CKOHOMIUHI XapaKTEPUCTUKH CyACH; CKOHOMIKY Ta YMOBH
eKcIuTyaTartii (GpmoTy; MiXKHApOIHI aKTH Ta MpaBuia, SKi PEerIaMEHTYIOTh
TOProBeJbHE CYTHOIUIABCTBO, @ TAKOXK MICIIEBI MpaBHia JEpiKaB, JI0 Op-
TiB SIKMX 3aXOJSITh Cy[HA KOMMaHii (TTaporuIaBCcTBa); TOPSIOK, METOJUKY
(opMyBaHHSI perlaMEHTOBAHUX OIOKETIB POOOTH IMiIOPSAKOBAHUX
CYIeH; MpOLeNypH Ta MOPSNOK YKJIaJaHHS JOTOBOPIB (KOHTPAKTiB) Ha
MepeBe3eHHsI BAHTAXKIB.

[Mlomo xBamiikamiifHUX BUMOT BKa3aHO, IO MOTPIOHA IMOBHA BUIIA
OCBiTa 3 BiANOBIIHOTO HANPSIMY MiATOTOBKH (Marictp, cnenianict). Crax
po0oTHu 3 opranizanii Ta ekcruryataunii ¢pyoTy — He MeHIe 3 POKiB. 3HaHHS
AHTIIIACHKOT MOBHU B MEKaxX CBOIX 000B’S3KiB (32 yMOBH BUKOHAHHS KOMITa-
Hi€I0 MDKHApPOIHUX MTepeBe3eHb). 11010 MidkKHapOTHUX ITePEBE3CHD 3a3Ha-
YIMO HACTYITHE.

KonBeHuist mpo MixkHApPOAHI aBTOMOOIJIbHI MepeBe3eHHs maca-
skupiB i Oaraxy (parudixoBana VYKkpaiHOIO), HE MICTUTH JIETaJb-
HOTO BH3HAYEHHS TEPMiHY “MIKHApOJIHI IepeBe3eHHs”, OlHaK y 4. |
ct. 1 KonBeHuii BKazyeThCs, 110 BOHA MOUIMPIOETHCS HA MEPEBi3HU-
kiB CTOpiH, SIKi BUKOHYIOTh IEpPEBE3CHHS MACaXHUPIB y MIKHApPOI-
HOMY CIIOJY4YeHHI aBTOOycaMu He3aJie)KHO BiJ KpaiHH iX peecTparii,
Ta Ma€ Al HUX 000B’S3KOBY CHIIY, @ TAKOXK Ha MEpPEBE3CHHS Macau-
piB Ta ix Oaraxy aBTOOyCamu, AKW{O 6 002080pi nepese3enns 3a3Ha-
YeHO, W0 nepeee3eHHA 30IUCHIOEMDbCA MePUMOPIAMU He MEeHUl AK
060ox Cmopin i nynkm gionpagiennsa ado NyHKm RPU3HAYEHHA 3HA-
Xo0umsca na mepumopii oonici i3 Cmopin (y naniii KoapeHii rakox
MICTHTBCS TIOHATTS ‘“MasTHUKOBE TEepEeBE3CHHS — TMEpPEBE3CHHS Iaca-
JKUPIB, SKEe 3MIUCHIOETHCS Y BU3HAYCHI TEPMiHH, 3 mepumopii oouici
oeporcasy 00 Micus MmumM4acoso2o nepebysants Ha mepumopii iHuoi
deparcasy 3 HACTYTTHUM MTOBEPHEHHSIM JIaHOT I'PYyIIH aBTOOYCaMu TOTO K
NepeBi3HMKA JI0 JIePIKABH 1i 10YaTKOBOIO Bij 131y).

KonBeHuiss mpo a0roBip Mi’kHapoaIHOro aBTOMOOITLHOIO MepeBe-
3enHs nacaxkupis (Ykpaina npuennanacs 1o Konsenuii i3 3acTepeken-
HSIMU), SIK 1 ToniepeHst KOHBeHIIis, He MiCTUTh BU3HAYCHHS IOHATTS “MiXK-
HapOJHI mepeBe3eHHs”’, oaHaK 4. 1 ¢T. 1 MICTUTh MOCWJIAaHHS HA Te, LI0
11 KoHBeHIIist 3aCTOCOBYETHCS [0 Oy/Ib-SKOTO JIOTOBOPY aBTOMOOITEHOTO
MepeBE3CHHs BAaHTAXKIB TPAHCIIOPTHUMHU 3ac00aMU 3a BUHATOPOLY, KO/l
3a3Haueni 6 002060pi Micye NPUIHAMMA GAHMAIICY OJ151 NEPEBE3CHHA |
Micye, nepedbauene 0131 00CMABKU, 3HAXOOAMBCA Y 060X PI3HUX Kpai-
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Hax, 3 SKUX TPUHAHMHI OHA € JIOTOBIPHOIO KpaiHOIO, HE3BAKAIOUM Ha
MICIIE IPOXKUBAHHSA 1 TPOMASTHCTBO CTOPIH.

KonBeHnuisi npo yHigikauio aeskux npaBuj MiKHAPOAHUX MNOBi-
TpPsAHUX nepeBe3eHb (Ykpaina npuennanaca 10 Konsenuii) y u. 2 ct. 1
BKazye, 110 s 1isiedt miei KouBeHtii “mixcnapoone nepesesennn” o3na-
uac 0yovb-saKe nepeee3eHHs, npu AKOMY, 32i0H0 3 GUHAYUEHHAM CHOPIH,
Micye gionpaenenns il micye NPUZHAYEHHA HE3ANEHCHO 8I0 Mo20, YU €
nepepea y nepeee3eHHi a60 nepesanmajrtceHHs, po3mauiosani avo Ha
mepumopii 060x 0eprcas-cmopin, abo Ha mepumopii 00Hicel i mici camor
0eprcasu-cmoponu, AKUW0 RO200xceHa 3ynUHKA nepeodaiena na mepu-
mopii inwoi depiricasgu, HaAGIMb AKUWLO UA 0EPIHCABA He € OePIHCABOI0-CHO-
ponoro. Ilepesezennsa mixe 06oma nyHKmamu Ha mepumopii ooHicl U
miei camoi deparcagu-cmoponu 6€3 makoi 3ynuHKU He po32iA0AEMbcs 8
pos3yminni yiei Koneenuii ax mixyicnapoone.

BinnosigHo mo ct. 1 Yroam mpo MiskHapoaHi aBTOMOOUIbLHI mepe-
Be3eHHs MiK YpsiioM Ykpainu Tta Ypsinom PecnyOaikm Typewyuunna,
TIOJIOXKEHHS II€T YTOIM CTOCYIOTHCS MIHCHAPOOHUX NEPEBE3eHb NACAIHCU-
Die i eanmaoicie 3 mepumopii abo na mepumopiro oouici 3 /[ozogipnux
Cmopin ado mpanzumom uepes mepumopito inuioi /lozoeipnoi Cmoponu
MPAHCROPMHUMU 3ACO0AMU, AKI 3APEECMPOCAHI Ha mepumopii nepuiol
ozosipnoi Cmoponu.

3rimao 3 4. 1 cT. 1 Yronm mixk Kabinerom MinicTpiB Ykpainu Ta
VYpsinom Typenbkoi Pecnyomiky npo mizkHapoani komo0iHOBaHi mepe-
Be3eHHSs, 1151 YTo/ia MOIIUPIOETHCS Ha MIKHAPO/IHI KOMOIHOBaHI TepeBe-
3€HHSI BAaHTaXKIB, 110 3I1MCHIOIOTHCS 3aII3HUYHHUM, BOJHHUM Ta/ab0 aBTO-
MOOITPHIM TPAHCIOPTOM, IO 3apEECTPOBAHMI HAa TEPUTOPIl NEp:KaBU
omHiel 3 JloroBipaux CTOpiH, Mixe mepumopiamu oepicas /lozosipuux
Cmopin abo mpanzumom uyepe3 mepumopiro 0eprcas 0OHici avo 060x
Hozosipnux Cmopin.

OTxe, kBamiikamiiina xapakTeprctuka “MeHe/kep (yIpaBUTENb) Ha
BOJIHOMY TpaHcIopTi (110 GoTy)” 11010 BU3HAYCHHS 3aB/IaHb, 000B’s3KiB
Ta 00CATY 3HAaHb IIEBHOIO MipOIO cImiBnagac 3 BuMmoramu J(upextusu Pamn
87/540/€EC, a mono kBamidikarifHux BUMOT € 3HAYHO BUIIIUMH: TIOTPiOHA
MTOBHA BHUIIA OCBiTa BiAMOBIMHOTO HAMPSMY MiATOTOBKH (MaricTp, CHeIli-
ajicr), cTak poboTH 3 opraHizaiii Ta ekcruryaramii oty — He MeHIIe
3 poKiB Ta 3HAHHS aHTITIMCHKOT MOBH B MEXaX CBOiX 000B’SI3KiB (32 YMOBH
BHUKOHAHHS KOMIIAHI€I0 MDDKHAPOIHUX TIEPEBE3CHb).

(Hani 6yoe)
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